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CHAPTER IV 

CONCLUSION AND SUGGESTION 

 

A. Conclusion 

This study solved the problems found by the writer in translating A Tale for the Time 

Being from English as ST into Indonesian as the TT. The differences between ST and TT, 

and the variations in their cultures made the process of translating a real challenge for the 

writer. Therefore, this study had focused on the translation of cultural concepts in A Tale for 

the Time Being. The aim had also been to outline the reasons for the choices made when 

translating a text that appropriate for the Indonesian readers. The writer found solutions to 

solve the difficulty in translating cultural concepts from the ST. 

The Newmark’s theories had been the primary source for categorizing the material 

culture of this study. The writer had annotated 12 items of cultural concepts. Then, these 

items were categorized based on Newmark’s cultural categories. The annotation described 

the different translation procedures used which were based on Newmark’s translation 

procedures. From among Newmark’s (1988) list of procedures, the writer found five 

translation procedures that could be applied in translating cultural concepts in A Tale for the 

Time Being. The five procedures are: transference, through-translation, and recognized 

translation, notes and addition, and couplet. 

From this study, it can be concluded that the most common choice of translation 

procedure is transference. Through-translation, recognized translation, and notes and 

addition are the other procedures that rarely used. By using the relevant theories and 

procedures of what the writer had studied in class, especially Newmark’s translation 

procedures, the problems were solved. Therefore, Newmark’s translation procedures could 

be used in translating cultural concepts. 

 

B. Suggestion 

After finishing this study, the writer would like to suggest translators or student 

translators who are translating cultural concepts, especially in literary text that they should 

know and understand the meaning of the cultural term. A Tale for the Time Being is a literary 
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book with a great number of cultural concepts. Therefore, the information gained from this 

study could be helpful for translators, teachers of translation, and student translators to help 

them improving their ability to translate with special attention to cultural concepts. It would 

also allow them to have a wider view when translating literary texts.  

Due to the limited time in conducting this study, the writer was unable to do a complete 

annotation of the whole novel A Tale for the Time Being by Ruth Ozeki. The writer 

suggested that prospective researchers who are interested in conducting a similar study are 

encouraged to discuss more annotations in the areas that have never been discussed here, 

such as figurative language. The writer found many figurative languages in this book, but the 

writer could not discuss it in this study. Thus, the writer highly recommended other 

researchers who are interested in conducting a similar study to continue this study based on 

the same novel in order to solve the difficulties dealing with figurative language. 

 

 

 

 

 


